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Prólogo 
 

Los Espíritus irredentos y sus seguidores, sus trabajos, y 
todas sus obras— son tus enemigos implacables, intenta a 
lo largo de tu vida dirigirlos y nunca servirles. 

—Abraham de Worms a su hijo, Lamech 
Libro Tres, pág. 149 

 
iendo un joven estudiante de los misterios Oc- 
cidentales, quede completamente encantado por las  
historias de los famosos magos de la Orden 

Hermética de la Golden Dawn. Los personae dramatis de este 
moderno mito no podían haber sido más pintorescos, el joven, 
elegante y poeta irlandés William Butler Yeats; la bella actriz 
Florence Farr; la fabulosamente rica heredera del té Anne 
Horniman; el brillante mago MacGregor Mathers; y no nos 
olvidamos del diabólicamente travieso Aleister Crowley. Como 
telón de fondo de este cuento ¿qué más romántico ambiente 
podíamos pedir que el mundo de Holmes-and-Watkins-esque 
del tardío Londres Victoriano? Aquí, en la capital cubierta de 
niebla del imperio en la que el sol nunca sale, en un momento 
del tiempo en el que la revolución industrial, Darwin, y Marx 
corroían el trillado suelo de dos mil años de historia humana, 
arrojando el mundo a la incertidumbre, estos modernos 
Merlines ocuparon sus tardes libres zambulléndose en el 
distante pasado mitológico en busca de iluminación y poder 
mágico. 
 Una importante baza de este drama, sin embargo, no fue 
una persona, sino un libro—un antiguo libro de magia, escrito 
en alemán entre el 1387 y el 1427 por un judío alemán conocido 
como Abraham de Worms. Originalmente titulado Buck 
Abramelin, una traducción francesa del texto de 1750 descanso 

S
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virtualmente impertérrita en la Bibliothèque del l'Arsenal en 
París hasta 1893, cuando fue traducida al inglés por Samuel L. 
(MacGregor) Mathers, quien posteriormente publicó su 
traducción en Inglaterra como El Libro de la Magia Sagrada de 
Abramelin el Mago, Entregada por Abraham el judío a Su Hijo 
Lantech: Un Grimorio del Siglo Quince. Este libro tendría un 
impacto profundo en el mundo del ocultismo Occidental y 
elevaría el arte a menudo denigrado de la evocación de los 
espíritus al estatus de las sagradas ciencias espirituales del Este. 
 El rasgo que sitúa a parte La Magia Sagrada de los 
grimorios contemporáneos (algunos de los cuales obligan a los 
supuestos magos a embarcarse en la búsqueda del tesoro para 
conseguir sangre de murciélago y partes del cuerpo de un 
anfibio exótico) es una doctrina en la que se declara (por favor 
permítame parafrasear) que a fin de esgrimir el poder mágico 
como dios, el mago debe realmente poseer las virtudes de 
carácter como dios. 
 No estoy argumentando que sea imposible para ciertos 
magos réprobos, memorizar y seguir ciertas recetas de magia 
formulista, para embaucar temporalmente a los espíritus 
irredentos a obedecer. Pero es una tenue habilidad en el mejor 
de los casos. En primer lugar, los magos ignorantes no poseen 
la suficiente claridad de visión como para determinar si sus 
deseos y acciones están en armonía o no, con sus propios y 
mejores intereses. Segundo, los espíritus (que al parecer tienen 
boletos de temporada eterno para cada actuación de Fausto y 
Don Giovanni) inevitablemente descubren las rendijas en la 
armadura moral del mago, amplificando y aprovechándose de 
estas debilidades para desembarazarse del control del mago. Por 
otro lado, el mago que ha obtenido un cierto nivel significativo 
de iluminación espiritual y auto-realización está cualificado (en 
virtud de lo que él o ella este) para convocar con seguridad y 
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controlar sabiamente a los espíritus y darle a sus poderes 
potencialmente peligrosos un uso para fines más nobles. 
 Aunque algunas partes del libro de Abraham se ocupan 
de las formulas clásicas, recetas, y de los cuadrados mágicos, él 
deja claro que estos dispositivos son herramientas sólo para ser 
usadas después de que el mago haya sufrido una profunda 
transfiguración espiritual y personal. La pieza central del libro 
trata de esta experiencia transcendente, perfilando paso a paso y 
con meticuloso detalle un procedimiento por medio del cual el 
mago, después de meses de purificaciones, ayuno e intensa 
oración, logra la comunión con un ser espiritual transcendente 
llamado el "Santo Ángel Guardián." 
 La naturaleza exacta del Santo Ángel Guardián desafía 
la propia definición. Sin embargo, el libro lo deja claro, es una 
entidad divina exclusivamente vinculada a cada individuo—en 
esencia es el alma gemela espiritual y personal del mago. Otra 
manera de mirar esta relación sería para nosotros considerar al 
mago como una unidad humana espiritualmente incompleta 
hasta unirse con el Santo Ángel Guardián—y considerar al 
Santo Ángel Guardián como una unidad angélica espi- 
ritualmente incompleta hasta que llegue a ser uno con el mago. 
 El concepto de un espíritu o ángel personal guardián 
que debe ser reconocido o aplacado antes de que uno empiece a 
operar no es nuevo para las tradiciones de la magia Occidental. 
El concepto del Santo Ángel Guardián como se presenta en la 
operación de Abramelin, sin embargo, va más allá de un brindis 
obligatorio a los buenos ángeles o una rápida oración pidiendo 
las bendiciones de Dios antes de conjurar a los demonios. La 
larga (y cada vez más intensa) ceremonia de preparación es un 
serio y arduo régimen que implacablemente empuja al mago 
mes a mes hacia una pasión singularmente afilada por el ángel. 
La operación es coronada por una invocación suprema y la 
extática consumación del matrimonio divino.  
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Los estudiantes de misticismo Oriental pueden reco- 
nocer de inmediato esta parte de la ceremonia por ser muy 
similar a la que el yogui Bhakti obtiene con la unión extática 
con su deidad por medio del enfoque en el amor y devoción. La 
operación de Abramelin, sin embargo, no se detiene aquí. Para 
que la conciencia del mago sea un digno eidolon de lo divino 
debe reflejar completamente no sólo los cielos supremos sino 
también los infiernos inferiores. 
 Durante tres días después de la invocación suprema, el 
mago permanecerá encerrado en dichosa intimidad con el Ángel 
con su conciencia mezclada con la del Ángel completando su 
metamorfosis. Entonces, y sólo entonces, guiado por la 
omnisciente sabiduría del Ángel, el mago conjurara siste- 
máticamente a apariencia visible a todos y cada uno de los 
espíritus "irredentos" de las regiones infernales. Uno-por-uno, 
según su rango en la jerarquía infernal, el mago compelerá a los 
espíritus irredentos a confesar su subordinación y jurar 
obediencia completa e incondicional. Sólo después de que todo 
esto haya ocurrido estará el mago listo para usar con seguridad 
los cuadrados mágicos al final del libro. 
  El sistemático y casi científico, acercamiento del 
método de Abramelin atrajo instantáneamente a los esoteristas 
del siglo 19 tardío. Los pocos volúmenes de la primera edición 
traducida por Mathers fueron rápidamente adquiridos por los 
miembros de la Golden Dawn y otras partes interesadas, 
muchas de las cuales estuvieron naturalmente más interesadas 
en los aspectos teóricos del trabajo que en la verdadera 
realización de la operación. Aún así, su reputación como un 
"libro mágico" de buena fé (en lugar de un simple libro sobre 
magia) pronto se extendió, y con esto la oscura noción de que al 
revelar el libro los secretos de como conquistar a los malos 
espíritus del mundo, estos mismos malos espíritus harían 
cualquier cosa para mantener alejado este conocimiento del 
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mundo. Los rumores de que La Magia Sagrada de Abramelin 
era un manual de hechicería se extendieron—hasta el punto que 
era incluso peligroso tener una copia en la casa de uno. 
Tristemente, desde casi el momento de su publicación, las 
brillantes glorias de este maravilloso y único documento 
quedaron eclipsadas por los miedos y supersticiones más 
ridículos. 
 Confieso. Que en 1976, cuando me tope por primera 
vez con una copia en una librería de ocasión de Hollywood, mi 
mano realmente tembló cuando lo saque de su sitio en el 
polvoriento estante. Temiendo un ataque demoniaco, muy 
cautamente lo lleve a casa y lo envolví en una funda negra 
prestada y lo guardé aparte de mis otros libros. No deseando 
asumir responsabilidades por los inconfesables males que 
podría acarrear, me negué a prestarlo o incluso mostrarlo a los 
amigos curiosos. 
 Hoy día me siento bastante estúpido por todo el asunto, 
sobre todo considerado el hecho de que el libro que me hizo 
temblar dentro de mis botas y perder amigos—el libro que 
cimento la reputación de Mathers y causó semejante alboroto 
sobrenatural durante más de cien años—estaba en sí mismo tan 
incompleto y diferente a los textos alemanes originales como 
para no tener casi valor como una certera interpretación del 
contenido y propósito de los documentos originales. 
 Esto no quiere decir que la Magia Sagrada de Mathers 
no fuera una valiosa contribución a la biblioteca de literatura 
mágica Occidental, o sugerir que realizo un pobre trabajo de 
traducción a un inglés correcto a partir del manuscrito francés 
de 1750. Al contrario, los expertos nos dicen que Mathers hizo 
un maravilloso trabajo. El problema descansa en el tristemente 
incompleto y "dudoso texto francés" con el cual trabajó. 
 Aunque en ese momento me pasó completamente 
inadvertido este hecho, quede encantado cuando hace unos años 
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descubrí que el Sr. Dehn había compilado y editado una nueva 
edición alemana de Buch Abramelin a partir de un material 
recabado en los primeros manuscritos supervivientes del texto. 
Naturalmente, lamenté el hecho de no poder leer una palabra en 
alemán, pero pronto me alegré por las noticias de que habría 
una traducción inglesa. Contacte con el editor para ofrecerle mi 
ayuda y me envió el manuscrito parcialmente revisado. Al 
momento lo puse junto a la traducción de Mathers y comprendí 
que casi todo lo que yo creía saber sobre la magia de Abramelin 
iba a cambiar. 
 La primera y más obvia diferencia entre los dos textos 
era el estilo de la propia escritura. Estaba encantado con la 
facilidad y naturalidad con la que fluía la traducción del Sr. 
Guth comparada con la formalidad del estilo King James de 
Mathers. Esto más o menos lo esperaba. Lo que no esperaba era 
que el propio texto difiriera en su contenido. En primer lugar, el 
libro original estaba comprendido de cuatro "libros" en lugar de 
sólo los tres que pueden encontrarse en la edición de Mathers. 
Segundo, nos enteramos de que el heroico programa de 
preparación de seis mes que se perfila en Mathers realmente es 
una ceremonia mucho más compleja que dura dieciocho meses. 
 Esto ya en sí mismo es excitante y una significativa 
diferencia, pero conforme seguí leyendo descubrí más 
numerosas y profundas desigualdades, de hecho fueron tantas 
que pronto abandoné cualquier idea de detallarlas en este 
Prólogo. Para aquellos lectores que están familiarizados con la 
edición de Mathers, esto se hará sobradamente obvio en el 
momento que usted abra el libro. Siento que debo, sin embargo, 
señalar algo que probablemente sea bastante perturbador para 
todos aquéllos que han mantenido con particular reverencia la 
sección de La Magia Sagrada relacionada con los cuadrados 
mágicos. 
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 El cuarto libro de El Libro de Abramelin (Libro Tres en 
la traducción de Mathers) está comprendido de treinta capítulos 
cortos que nos presentan una serie de cuadrados mágicos que 
contienen letras colocados sobre una parrilla de pequeños 
cuadrados. Los cuadrados mágicos de cada capítulo están 
numerados. Estos también preceden a un índice numerado que 
esquematiza la virtud y poder particular de cada cuadrado. Ya 
sea justificado o no, en las mentes de muchos magos 
practicantes, esta sección del libro es mágicamente la más 
importante. 
 Una vez que el mago ha obtenido el conocimiento y 
conversación del Ángel con éxito, se le instruye de cómo usar 
los cuadrados mágicos para efectuar toda clase de maravillas. 
Como uno podría esperar, esta parte del libro siempre ha sido 
atrayente para los magos aficionados y los que quieren serlo 
que se dirigen directamente a esta sección y se encuentran 
diabólicamente tentados de usar los cuadrados sin ir primero a 
toda la dificultosa invocación de su Santo Ángel Guardián. 
Muchos de los legendarios infortunios (reales o imaginarios) 
sufridos por los magos de la era Golden Dawn fueron 
achacados al uso prematuro de estos cuadrados. El propio 
Crowley los trató con un respeto particular y copio a mano 
cuidadosamente un juego completo encuadernándolos en un 
caro libro. Él advirtió a los estudiantes que tuvieran un especial 
cuidado de no dejarlos desperdigados, avisando que estos tienen 
tendencia a escapar del control del mago y hacer diabluras en el 
mundo. 
 Grady McMurtry (un joven lugarteniente del Ejército 
americano destinado a Inglaterra durante la Segunda Guerra 
Mundial y estudiante de Aleister Crowley) me contó el día en el 
que Crowley (saliendo de la cocina con una tetera de té recién 
hecho) pillo a McMurtry hojeando su libro de cuadrados de 
Abramelin. Tan frágil como era Crowley logro asustar al joven 



 

 

14 

 

hombre saliéndose casi del pellejo a gritos, “¡No toques eso! 
¡No sabes qué fuerzas podrías liberar!” 
 Cosas como esta fueron las que mantuvieron la mística 
de los cuadrados de Abramelin en la imaginación de los magos 
de la era Golden Dawn. Uno puede solo imaginar lo que 
podrían haber pensado si hubieran sabido que virtualmente nada 
de la información relativa a los cuadrados mágicos de la 
traducción de Mathers concordaba con la encontrado en los 
manuscritos alemanes originales. 
 Por ejemplo, hay 242 cuadrados, en la edición de 
Mathers, 160 de los cuales (sobre dos terceras partes) sólo están 
parcialmente llenos de letras. La edición alemana, por otro lado, 
detalla el material de 251 cuadrados, todos ellos completamente 
llenos. Además, hay una dramática, (casi universal) disparidad 
en cómo han sido deletreadas las palabras mágicas que llenarían 
los cuadrados; cómo los cuadrados son distribuidos dentro de 
los capítulos; y cómo son catalogados e identificados. 
 Casi le parte a uno el corazón pensar en las innu- 
merables horas que Mathers paso escribiendo sus comentarios 
sobre los cuadrados trabajando heroicamente para justificar los 
posibles significados cabalísticos de las palabras mal 
deletreadas que llenaban los cuadrados incompletos y que 
estaban fuera de lugar, incorrectamente distribuidas, y mal 
identificadas. 
 Comprendo que pueda parecer que estoy siendo 
excesivamente duro con el pobre Mathers. Ésa no es mi 
verdadera intención. Tengo en la más alta estima a este gran 
genio mágico cuyo trabajo continúa iluminando e inspirando a 
nuevas generaciones de serios estudiantes de los misterios 
Occidentales. Nosotros tenemos una deuda inmensurable con él. 
Nuestro enfoque no debe estar en lo que no fue su traducción, 
más bien, debemos celebrar lo que la nueva traducción de 
Dehn-Guth es; una exposición elegante y exacta de un antigua y 
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diestra técnica para la auto-realización y auto-iniciación. Para 
empezar doy la bienvenida a esta importante y muy reco- 
mendable edición del libro que una vez más está destinado a 
tener un profundo impacto en el mundo del ocultismo 
Occidental. 
 

Lon Milo DuQuette 
   
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

16 

 

Nota del traductor 
 

eorg y yo hicimos todas nuestras traducciones 
trabajando con el idioma hablado; él leía el alemán 
en alto mientras yo lo traducía al inglés. Percibimos 

al mundo Espiritual participando en nuestro trabajo. 
 He intentado retener en el texto inglés las visiones 
espirituales a las que a menudo se alude, en lugar de ser 
declaradas en el original alemán. Mi formación en diversas 
tradiciones espirituales me ha ayudado enormemente en este 
sentido. 
 Los manuscritos supervivientes de Abraham están todos 
escritos en alemán, y no poseen útiles párrafos o puntuaciones. 
Nosotros los hemos añadido. 
 El Libro Uno es relativamente fácil de entender y me he 
tomado la libertad de retener mucho de su tono original: el de 
una carta de un padre judío a su hijo. Los otros libros han sido 
traducidos expresamente, con palabras de uso moderno para 
mejorar su legibilidad. 
 Estábamos intrigados sobre la mejor traducción de 
varias palabras alemanas a menudo arcaicas. Dos dignas de 
mención son Herr y böse Geister. La traducción inglesa usual 
de Herr, en este contexto, sería “Lord.” Nosotros sentíamos que 
esta traducción creaba connotaciones espirituales, sociales, y 
políticas en la mente del lector inglés y que no era lo que 
Abraham pretendía. Nos decidimos por "Adonai" por tener el 
tono más cercano al original. Este problema es explicado en 
detalle en la Introducción. 
 Nosotros observamos—mirando en el contexto—que 
cuando Abraham escribía böse Geister, quería decir lo que la 
literatura antroposófica llamaría los "espíritus irredentos:" 
atrampados o espíritus perdidos, en lugar de las entidades 
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directamente destructivas o manifiestamente malignas. La 
traducción más literal de böse al ingles sería "mal," nosotros 
sentíamos, que creaba un sentimiento en los modernos lectores 
cristianos que Abraham, un judío de la Edad Media, no habría 
compartido. Así que hemos usado "espíritus irredentos" lo que 
sugiere que el arte de Abraham es de hecho, como el dijo, 
apropiado y correcto. 
 

Steven Guth 
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Introducción 
 

mpecé a trabajar en este libro en el verano de 1980. 
Desde entonces, he estado envuelto en muchas 
experiencias maravillosas. Veo esto como una 

confirmación de que este libro ha recibido las bendiciones de 
los mundos superiores. 
 Desde una perspectiva histórica, el trabajo de Abraham 
contiene quizás el primer ejemplo mundial de una técnica para 
el auto-desarrollo y la auto-iniciación. 
 En los últimos siglos, Desde la primera traducción de 
este trabajo al inglés, el texto ha recibido una cierta reputación 
como un manual del hechicero. Me he esforzado en quitar este 
estigma del material y presentarlo de forma tan cercana como 
me ha sido posible a las intenciones originales de Abraham. Las 
preguntas más significativas que uno pueda hacer sobre un texto 
de la Edad Media son: ¿Quién escribió el material? ¿Quién lo 
edito? ¿Que se le ha añadido durante sus transcripciones? 
 El Libro de Abramelin fue escrito durante los siglos 14 
y 15, el período posterior a la plaga europea. En 1349, Europa 
fue asolada por la Gran Plaga que fue achacada a los judíos. Los 
padres de Abraham estaban entre los pocos que sobrevivieron a 
la plaga y la subsecuente matanza contra los judíos. La 
población judía en el gran Imperio Sacrosanto Romano fue 
reducida a unos miles. En algunas grandes ciudades quedaron 
solo un puñado de judíos, y nos enteramos que en las tres 
ciudades en las que se desarrolla esta historia—Speyer, Worms, 
y Maguncia—la población judía al completo fue ahuyentada 
permitiéndoseles volver solo en 1356. 
  El nombre “Abraham de Worms” solo puede ser 
encontrado en un registro oficial de aquel período. En el 
Regesten del Káiser Segismundo se hace mención de un tal 
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judío Abraham que le había ayudado a él y al Duque Federico 
de Sajonia muchas veces (vea la fig. 47, pág. 264). En una 
traducción de la entrada se lee: "Segismundo, en apreciación 
por sus anteriores servicios a él y al Duque Federico de Sajonia, 
colocan a Abraham el judío, habitante de la ciudad de Leipzig 
en posición de su 'judío especial y sirviente privado' y se le 
concede escolta y protección en todo el imperio para él y su 
familia." Esto confirma la biografía de Abraham como él la 
determino en el Libro Uno. 
 Nosotros solo tenemos registros de un pequeño número 
de intelectuales judíos importantes del Renacimiento. Hay una 
persona histórica que nació en un período de tiempo similar 
como “Abraham de Worms,” que fue conocido por haber tenido 
la misma educación, similar posición, y períodos de vida 
concordantes. Este fue el bien conocido estudioso Rabino Jacob 
ben Moisés ha Levi Mollin, más comúnmente conocido como el 
MaHaRIL. Esto es completamente tratado en el Apéndice B, 
dónde los detalles establecen que ese Abraham de Worms fue 
una persona histórica. 
 Este problema de la historicidad tiene muchos detalles 
fascinantes. Uno es la cuestión del maestro de Abraham, 
Abramelin. ¿Fue Abramelin una herramienta literaria o una 
persona real? En un intento por cerrar la pregunta mediante una 
evidencia arqueológica, he investigado tres veces en el área de 
la ermita descrita en Libro Uno. La situación exacta de la ermita 
todavía necesita ser confirmada, pero la probabilidad de que 
Abramelin existiera parece alta. Estos viajes de descubrimiento 
son tratados en el Apéndice A, "La Busqueda del Editor." 
 

LAS FUENTES MANUSCRITAS USADAS EN ESTA EDICIÓN 
 

Dos manuscritos—uno codificado y el otro una copia clara, 
están fechados en 1608—son de la Biblioteca del duque August 
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del pueblo de Wolfenbuttel, cerca de Hannover, Alemania. Este 
manuscrito es mencionado por los Rosacruces y es considerado 
por ellos como un trabajo que anticipa importantes pen- 
samientos del movimiento y la filosofía alquímica Rosacruz 
(vea el catalogo de exposición de 1997, Cimelia Rodosthau-
rotica, Wolfenbuttel.) Los números del catálogo para los 
manuscritos son el Códice Guelfibus 10.1 y 47.13. 
 Manuscrito no. 1 de la biblioteca de Dresde, es 
obviamente el más reciente de los dos y parece tener un origen 
diferente que los manuscritos de Wolfenbuttel. Está mal escrito 
en latín y solo lo usamos para verificar palabras ocasionales 
cuando el antiguo estilo de escritura alemán se mostraba 
inescrutable. Circa 1700, SLUB MS N 111. 
 Manuscrito de Dresde no. 2 es un manuscrito muy 
atractivo y escrito con precisión, posiblemente sea de la 
biblioteca de un duque Sajón. Circa 1750, SLUB MS N 161. 
 Edición de Peter Hammer, publicada en Colonia. Un 
libro muy raro, evidentemente conocido por los miembros de la 
Fraternitas Saturni, la rama alemana de la Ordo Templi 
Orientis. Wilhelm Quintscher, uno de los amigos alemanes de 
Aleister Crowley, tenía una copia. Ni Quintscher ni Crowley 
reconocieron las diferencias entre esta edición y la traducción 
de Mathers (vea debajo). Datado en 1725. Reimpreso, por 
Scheible, en Stuttgart, alrededor del año 1850. 
 Manuscrito francés anónimo de la Bibliotheque del 
l'Arsenal, París. Escrito en latín de la época, este manuscrito es 
fácil de leer. El traductor francés tuvo considerables dificultades 
con el texto alemán. Los problemas se originaron por la barroca 
escritura alemana y la única manera en la que algunas de las 
letras alemanas de la época eran conformadas. Las abreviaturas 
son confusas. El codificado del Wolfenbuttel parece haber sido 
un problema para el traductor. Circa 1750. 
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 Edición de Samuel Mathers como traducción inglesa de 
la traducción francesa. Mathers tradujo el dudoso texto francés 
con gran cuidado, dándole el estilo del inglés que se usa en la 
versión de la Biblia king James. Fue completado en 1893, la 
traducción fue primero publicada más tarde. Reimpresa, en 
Nueva York: Dover, 1974.  
 Manuscrito de Oxford, Biblioteca de Bodleian, hebreo, 
anónimo. Según el respetado cabalista Gershom Scholem, este 
manuscrito fue traducido del alemán1. El rabino Salomón Siegl 
lo tradujo de nuevo al alemán cuando se lo pedí. El texto hebreo 
muestra erudición y es interesante. Este puede proceder todavía 
de otro manuscrito desconocido. El recopilador usa un idioma 
que interpreta las palabras alemanas para los estudiantes con 
conocimiento cabalístico. Este manuscrito fue descubierto en 
primer lugar por Moritz Steinschneider y es mencionado en su 
bibliografía de los manuscritos hebreos2. Circa 1740. 
MS.OPP.594. 
  Durante mi investigación, los trabajos elementales de 
importancia se redujeron a la biblioteca codificada MS de 
Wolfenbuttel, biblioteca de Dresde MS no. 2, edición de Peter 
Hammer, y el MS hebreo de Oxford. Por los textos queda claro 
que Abraham escribió en alemán. El autor vivió en el sudoeste 
de Alemania, en una área donde los judíos habían sido 
integrados desde la época romana. 

Worms es una ciudad santa judía y se le llamo la 
"Pequeña Jerusalén." El idioma alemán del distrito de Worms 

                                                           
1
 Gershom Scholem, Cabala,: Una Historia Definitiva de la Evolución, Ideas, 

Figuras Principales e Influencia Extraordinaria del Misticismo judío (New 
York: Meridian, 1978), pág. 186 
2
 Moritz Steinschneider, Catalogus librorum Hebraeorum en la biblioteca 

Bodleiana, 3 volúmenes (Berlín: Friedlander, 1852-1860). 
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era la lengua franca de las comunidades judías regionales y con 
el tiempo se extendió a la Europa Oriental. 
 Otra razón para el uso del alemán vernáculo fue que 
Abraham parecía no tener ningún contacto con su hijo Lamech 
quien heredó los libros. Él menciona muchas veces a lo largo 
del texto que no sabe si Lamech sería un judío sabio o una 
"persona ordinaria." Sólo los judíos sabios podían leer el 
hebreo. 
 

LA CREACIÓN DE LOS CUATRO LIBROS 
 
 El Libro Uno fue escrito el último, poco antes de la 
muerte de Abraham en 1427. Es autobiográfico y personal. Yo 
he verificado mucho sobre este material de los archivos 
históricos existentes. Mis viajes egipcios también han 
confirmado la historia de Abraham. El texto contiene 
información geográfica que nunca hubiera podido ser conocida 
por un recopilador europeo. 
 El Libro Dos contiene material de la Cábala mezclada. 
Las recetas probablemente fueron recopiladas durante los días 
de estudiante de Abraham antes del 1400. Estas consisten en 
una extensa colección de tradiciones folclóricas que por otra 
parte podían haberse perdido en los años que siguieron a la 
plaga. 
 Una extensa colección de tradiciones y costumbres—
conocidas como el material Minhagim—fueron escritas bajo el 
nombre propio de Abraham, Jacob Mollin (el MaHaRIL). Esta 
es la parte más grande y teológicamente más importantes de las 
tradiciones folclóricas judías. Similar al trabajo de Jacob Mollin 
es el material de Minhagim recopilado por su maestro, 
Abraham Klausner. El dinámico Isaac Tyrnau y el alumno de 
Jacob Mollin, Salman von St. Goarshausen formaron todos 
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parte del impulso creativo que llevó al desarrollo del material 
del Libro Tres y Cuatro. 
 Abraham menciona canciones que son útiles en algunas 
de las artes mágicas. Esto es lo que el MaHaRIL recopilo como 
parte de las tradiciones folclóricas judías y lo paso a partituras. 
El material del MaHaRIL todavía es usado en las sinagogas. 
 Durante principios del Renacimiento, el énfasis de la 
cultura judía sobre el auto-desarrollo como se ilustra en el 
Abramelin, engendró la percepción de que cada judío era 
potencialmente un mago. Esto está  en contraste con el 
cristianismo de la época que estaba bajo el control de una 
organización jerárquica fácil de influenciar para fines políticos. 
 Podemos ver un efecto de esta cultura cristiana en la 
elección de Mathers del vocabulario para su traducción del 
Abramelin. Al referirse a Dios, el texto del Abramelin alemán 
usa, como hizo Martin Lutero cien años después, la palabra 
Herr. Incluso hoy, los alemanes llaman a su Dios “Mister.” 
Mathers eligió la palabra para Dios de la Biblia del Rey James, 
y el Rey James llamaba a su Dios "Lord", después su nobleza. 
 Por estas razones nosotros no podíamos usar "Lord", el 
equivalente del inglés bíblico usual para Herr. La palabra 
“Mister” también era inaceptable, así que nos decidimos por la 
palabra hebrea “Adonai.” 
 Las recetas del Libro Dos fueron fáciles de traducir al 
inglés moderno. Aún así, mientras trabajábamos con estas 
traducciones, desarrollamos la sensación de que podíamos 
haber omitido conexiones sutiles que podrían hacer que las 
recetas funcionasen más eficazmente. Por ejemplo, ocultas 
dentro de las 160 recetas hay algunas sugerencias numero- 
lógicas fascinantes: 
 El número 1 aparece cinco veces. El número 2 aparece 
siete veces. El número 3 aparece dieciocho veces. El número 4 
aparece una vez. El número 5 nunca aparece. El número 6 
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aparece tres veces. El número 7 aparece ciento veintinueve 
veces. El número 8 aparece tres veces. El número 9 nunca 
aparece. El siguiente número en aparecer es el 24 qué se ve una 
vez y el último número en ser visto es el 49 qué aparece una 
vez. 
 Hemos traducido 36 ejemplos representativos de cada 
uno de los diez capítulos del Libro Dos. 
  Las oraciones que van con cada receta, salvo algunas 
excepciones, son del Antiguo Testamento. Hemos dejado el 
texto de Abraham y lo hemos traducido al inglés de su alemán 
vernáculo del siglo 14. Entre corchetes, debajo de nuestras 
traducciones de las oraciones, hemos puesto (cuando hemos 
podido encontrarlas) las citas de la Versión Autorizada King 
James. 
 El Libro Tres contiene el material para el auto-
desarrollo y la auto-iniciación. Contiene el desarrollo maduro 
del "Arte Mágico" dado por Abramelin, y que fue escrito 
después de 1409. Este alude a muchos conceptos esotéricos 
fascinantes que no son explorados en el material. Los nombres 
de los espíritus listados en el Libro Tres han mantenido el 
interés de esoteristas durante cientos de años. 
 El Libro Cuatro consiste de cuadrados con palabras y 
Abraham requiere que solo sea leído después de que se haya 
estudiado y entendido el Libro Tres. El impacto visual directo y 
la complejidad matemática de los cuadrados indudablemente 
contribuyen a la continua fascinación que contienen para las 
personas. Por ejemplo, en el Libro Cuatro, capítulo 17, 
Abraham da un cuadrado con palabras de cuatro-letras para 
“viajar por el aire en una nube” que contiene las letras NASA—
¿coincidencia o convergencia? 
 Los cuatro manuscritos usados como fuentes para el 
material del Libro Cuatro tienen los nombres de los espíritus 
escritos en forma de línea, como los hemos presentado en esta 
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edición. Entre estos hemos puesto unos ejemplos sacados de los 
manuscritos de Dresde para mostrar los cuadrados con palabras 
completos. 
 Los nombres de los espíritus están escritos en escritura 
alfabética. Mientras que al trabajar con los cuadrados, se hace 
evidente que fueron directamente obtenidos de los nombres 
hebreos, con las pronunciaciones alfabéticas alemanas. 
 Los cuadrados ofrecen muchas rutas interesantes a 
interpretaciones. Su construcción limita con lo matemá- 
ticamente mágico. Los cuadrados con palabras, su trasfondo, y 
algunos posibles métodos de interpretación serán tratados en el 
Apéndice E. 
 Los apéndices contienen algo del material que he 
recopilado en los más de 20 años que he trabajado en el texto de 
Abramelin. Cuando, y si, un nuevo e importante material se 
hiciera disponible, lo pondría‚ en el sitio web de mi compañía 
editora alemana, www.araki.de. El sitio tiene un vínculo a mi 
dirección de correo electrónico. Apreciare sus comentarios y 
correspondencia. 
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Himno de Apertura 
 
I 
 

esde 1398 a 1404 tuvo lugar una conjunción de 
Neptuno y Plutón en Géminis. Estos dos lentos 
planetas raramente se encuentran—aproximadamente 

cada 500 años. El conflicto dentro del signo de Géminis está en 
su ambigüedad y tendencia a entrar en una especie de 
impotencia. Si los poderes ocultos de estos planetas exteriores 
son cultivados en la disciplina personal, son útiles para la 
conciencia en vías de desarrollo, la investigación, el 
descubrimiento en todos los tipos de campos, las nuevas teorías, 
el reconocimiento visionario de una transformación colectiva. 
Entre 1398 y 1399, en torno a la misma época Saturno y Urano 
formaron una conjunción en Sagitario. Esto indica un periodo 
racional (o espiritual) de estado de alerta, comunicación, e 
innovaciones. Los asuntos con el poder deben ser puestos a un 
lado en tal clima, o de otra manera divorciarse (como el cisma 
de la iglesia católica) como sucedería. Si la espiritualidad es 
subordinada a las demandas del poder, es seguro que a esto 
seguirá el abuso. 
 Abraham von Worms vivió uno de los capítulos más 
oscuros de la historia judía en Alemania. El año de la plaga y la 
subsecuente matanza de 1349 que ocurrieron sólo unos años 
antes de su nacimiento. El período estuvo marcado por la mala 
situación de la población rural (La Rebelión Campesina en 
Worms, de 1431) por un lado, y el florecimiento de las 
ciudades, comercios, y artesanías por el otro. 
 En la segunda mitad del siglo 14, se fundó el huma- 
nismo en Italia. Al principio del siglo 15, empezó el 
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Renacimiento. Los 80 y 90 del siglo XIV vieron la fundación de 
las universidades de Heidelberg, Colonia y Erfurt. El Cisma 
Occidental de la Iglesia creó los antipapas así como a los 
diferentes Reformistas tales como John Wycliffe (1330-1384) y 
Ene Huss (1371-1415). Alemania fue gobernada por Luxem- 
burgo. 
 La historia de Abraham es un espejo de esa época. 
Como judío emancipado, fue consejero para los dirigentes de la 
iglesia y los políticos. Un hombre de su tiempo, envuelto en su 
desarrollo, vivió en dos mundos. El judaísmo, su mentalidad, y 
estilo de vida no estaba tan asimilado por la población como lo 
ha estado desde el siglo 18 al 20. Abraham se anticipó al 
progreso de aprendizaje social y la emancipación. Es evidente 
que escribiera en alemán, el idioma común para el judío. Los 
libros Uno y Tres no muestran indicio alguno de traducción del 
hebreo. El Libro Cuatro, como parte oculta de su herencia, 
muestra evidentes pero no exclusivas raíces hebreas. El Libro 
Dos contiene costumbres que se han transmitido en todas 
partes—incluyendo los cristianos—de la sociedad. 
  En un principio investigue la época de Abraham 
principalmente por razones biográficas, y mientras hacía esto 
descubrí un contemporáneo, cuyo retrato de vida o biografía, 
era muy paralela a la de Abraham. Entonces comprendí que 
eran uno y la misma persona. Contra el trasfondo de aquellos 
tiempos es fácil ver como alguien de esa función y educación (o 
aptitud) podría llevar dos vidas diferentes y construir dos 
identidades diferentes. Este hombre que usó el nombre de 
Abraham von Worms como un seudónimo, fue el Rabino Jacob 
ben Moses ha Levi Mollin, el MaHaRIL. 
  A continuación puede ser posible mostrar simbo- 
licamente que consecuencias kármicas de nuestro erudito judío 
perduran. Sin importar si fueron consciente o incons- 
cientemente. 



 

 

28 

 

II 
 
 Corre la época de la Guerra de los Cien Años en 
Francia. En el escenario de la historia mundial aparece la 
Virgen que se convierte en la herramienta de Arcángeles, 
Principados, y Poderes (las tres jerarquías celestiales); a pesar 
de eso, la humanidad ciega hace de ella un mártir. Gilles de 
Rais, el capitán de Juana de Arco, nació en 1404. Su padre 
murió en 1415. Dos datos importantes muestran sincronicidad 
con los datos de Abraham. Adicionalmente, dos contem- 
poráneos sin conexión obvia alguna excepto un interés 
compartido por la historia de Abraham también encontrado en 
de Rais: Joris Carl Huysman y Aleister Crowley. 
 Gilles de Rais es acusado de realizar rituales mágicos. 
Este confiesa, embelleciéndolos, muestra detalles y atroces 
decepciones. Las puertas del infierno parecen estar abiertas en 
una época durante la que no podrían ser cerradas, porque nunca 
se ha considerado como un período de transformación. Las 
cosas de los planos espirituales que son puestas simbólicamente 
en una demonología del inframundo del alma—que existen 
visualmente y son diseñadas como en el Libro tibetano o 
egipcio de los Muertos, en el Libro de los Nombres Muertos (el 
Necronomicon), en las pinturas de Jerónimo el Bosco, los 
diablos de Abramelin, o las aberraciones del clero—se han 
vuelto realidades físicas; el infierno como un elemento de la 
realidad fue abandonado en el mundo carnal. Debido a eso, se 
privó a la humanidad de su proceso de maduración e iniciación 
durante siglos; sociedades enteras fueron enclavadas en el 
trauma y la rigidez del miedo. Vemos la luz del Renacimiento 
opuesta a la oscuridad de la Inquisición, pero pocas personas 
comprenden hoy día como podemos construir el puente sobre el 
olvido. 



 

 

29 

 

 Crowley, de siempre cínico, expone las mecánicas 
inconscientes en una despedazadora lectura sobre Gilles de 
Rais: el enfado y amargor hablan de ello. Sin embargo, las 
acciones sobre las nuevas brujas dan ánimos cuando, por 
ejemplo, permiten a los sacerdotes católicos decir misa por las 
mujeres quemadas. 
 Esa era fue entrando poco a poco en una guerra mundial 
(como podría llamarla uno sino como la Guerra de los Treinta 
Años?). Hoy al menos podemos decir lo que nunca debe pasar 
de nuevo. Retuvimos alguna de la antigua sabiduría y 
descubrimos la nueva sabiduría en un Eón que no se ha 
sobreestimado. Y así podemos materializar una oportunidad 
para una vida simple y existencia en armonía. 
 Es irresponsable maltratar la historia. La historia 
está repleta de figuras trágicas y no todos los que pensamos más 
allá de las plantillas de su tiempo tenemos éxito como Crowley 
conmoviendo su entorno con sincera oposición. La superstición 
no ha sido vencida ni mucho menos, ya se trate del aún intacto 
poder de la medicina alopática, que evoca a demonios como el 
SIDA o a la inquisición del poder político que asesina a alguien 
como Wilhelm Reich. Jimmy Hendrix, Janis Joplin y Kurt 
Cobain finalmente muertos por el fracaso de la moderna 
sociedad Occidental para encarnar y respetar la realidad del 
reino interno. 
 Gilles de Rais no fue un mago. Él fue el ánima de la 
Virgen de Orleans, cuyo coraje horrorizó a los poderes 
reinantes. Abraham von Worms, el verdadero mago, que luchó 
sus batallas en los desiertos de Egipto y en el Monte Sinaí—
sitios reales y metáforas de lo inexplorado dentro de los 
solitarios (quizás cósmicos) espacios del alma—llevó a casa 
trofeos invisibles: el Secreto y la Sabiduría. Él se retiró del 
agarre de la historia, escondió su legado como una herencia 
secreta en un cofre de madera ordinario, donde podría descansar 
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durante un tiempo, para ser descubierto de nuevo en algún 
momento posterior de transformación. Esto podría revelar las 
existencias de Abraham entremedias, quizás como Reformista, 
o como autor de la edad de la Iluminación. 
 Me emocionaría demostrar la identidad de Pico Della 
Mirandola en nuestro siglo con una riqueza de indicaciones. Él 
podría haber inventado el lema “vive rápido, muere joven.” 
Nadie desde Jim Morrison ha estudiado a los poetas clásicos, 
los alquimistas, y los héroes míticos con el mismo entusiasmo. 
Nuestro tiempo está repleto de héroes del Renacimiento. Y 
claro tal edad tiene de nuevo su amanecer. 
 Este libro está dedicado a lo Divino en todos nosotros, a 
la Luz y Sabiduría que poseemos solamente por el hecho de ser 
humanos. 
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El Libro de la 
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Fig. 1. Página del título del MS 2 de la biblioteca de Dresde. Una posible 

fuente de la traducción francesa que se extendió al idioma inglés a través del 

Libro de a Magia Sagrada de Abra-melin de S.L. MacGregor Mathers. El papel 

y estilo de la escritura hacen pensar en una fecha de transcripción de 

aproximadamente el 1720. El MS francés está en un papel similar y usa una 

escritura similar de la época. Algunos registros de la biblioteca muestran que 

nadie había visto el manuscrito durante 200 años. Dresde, Estado y 

Biblioteca Universitaria de Sajonia. 
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Libro Uno 
 
 
 

ste es el libro de la verdadera práctica de la Sabiduría 
Mágica. Me ha sido transmitido a mi—Abraham, hijo 
de Simón, hijo de Juda, hijo de Simon—por tradición 

oral. 
 Algunas partes de este libro me han sido dadas por mi 
padre y otras por personas sabias, estudiosas y practicantes. Las 
otras partes de este libro contienen cosas que he aprendido, 
descubierto, y probado haciendo que ocurran grandes eventos. 
 He escrito este manuscrito y lo colocado en un cofre 
para que mi hijo más joven, Lamech, tuviera un tesoro especial 
como herencia. Mi hijo primogénito Joseph recibió de mí la 
santa tradición y Cábala. De este libro, mi segundo hijo, 
Lamech, podrá ver, reconocer , y usar las maravillas de Dios.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1
 Texto del prefacio del MS 1608. 
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Fig. 2. Otra página de la sinagoga Mahsor de Worms. siglo trece, Jerusalén; 
facsímil de los archivos de la ciudad de Worms. 
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CAPÍTULO UNO 
 

La razón de esta herencia. 
 

ste capítulo trata de la razón de esta herencia 
especial. Yo no debería repetir aquí lo que será obvio 
en el tercer libro. 

 En este libro evito toda palabra innecesaria—la verdad 
no necesita ninguna amplia y complicada explicación. La 
verdad es simple y directa—lo que es verdad es verdad. 
 

 

 

Fig. 3. Worms, el famoso símbolo del dragón de La ciudad está en primer 
plano. La palabra alemana para "dragón" es "worm" (gusano). La ilustración 
fue hecha por un artista judío. Siglo 15 dibujado en el archivo de Worms. 
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Solo sigue lo que te digo en este libro. Se simple, sigue 
siendo religioso y se considerado. De esta manera 
experimentaras más cosas buenas de las que yo pueda hablarte. 
 El Espíritu Santo no da a todo el mundo el honor y el 
deber de poder aprender y experimentar los importantes 
secretos de la Cábala, la Ley, y el Talmud, así que debes hacer 
y disfrutar lo que te ha sido dado por Adonai. Debes 
permanecer en la situación que has sido puesto por la voluntad 
de Dios. Por otra parte, si intentas volar demasiado alto, en tu 
orgullo, puedes—y serás—llevado a la situación que fue 
experimentada por Lucifer y sus iracundos asociados. Adonai 
puede enviarte un fuerte viento para tirarte a tierra y romper 

 
Fig. 4. Mainz (también “Mayntz” o “Mentz” “en español Maguncia”). Impre- 
sión de 1493 como aparecía en Sche-delsche Weltchronik, uno de los prime- 
ros libros en ser imprimidos en Alemania. 
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tus alas, de tal manera que en el futuro quedaras asustado, 
temeroso, e incapaz de volar. Así que se sagaz y sabio y 
entiende correctamente lo que te estoy diciendo. 
 Recuerda, porque eres demasiado joven, que con este 
libro estoy metiendo pábulo en tu boca. Cuando te hagas viejo 
aprenderás a cocinar y usar el pábulo—paso a paso—de los 
buenos cocineros, de los sabios maestros, y sí, también de los 
buenos y santos ángeles de Dios. 
 Nadie nace siendo maestro—todo el mundo necesita 
aprender y convertirse en maestro—esto es lo que me ocurrió a 
mí y a todos los demás. Comprométete profundamente en este 
estudio y serás premiado con experiencias; el título más 
vergonzoso y detestable es "ignorante." 
 

 

CAPÍTULO DOS 
Como aprendí de otros. 

 
ambién debes saber cómo aprendí de otros para ser 
un maestro. Lo que ocurrió es que mi padre Simón—
poco tiempo antes de que se reuniera con sus 

padres—me dio, con palabras de su boca, signos y consejos 
sobre los santos secretos. Él me enseñó tanto como fue correcto. 

Pero él—que lo sabía todo—también sabía que me dio 
la misericordia para entender cabalmente lo suficiente de los 
santos misterios. Mi padre no se esforzó correctamente en los 
santos misterios, por lo que yo no aprendí la manera correcta de 
trabajar con ellos. 
 Yo era un inmaduro de 20 años cuando mi padre murió. 
Me sentía feliz y regocijado por los misterios de Adonai—pero, 
solo, no podía encontrar el camino correcto. 
 

T
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Los chismorreos hablablan de un sabio rabino de 
Maguncia lleno de piadosa sabiduría y conocimiento mágico. 
Yo me entregue a él para aprender y hacerme sabio. El rabino 
no había recibido el don completo de la misericordia de Adonai. 
Él me ayudó a entender algunos de los altos secretos. Lo que él 
enseñaba no estaba completo o era satisfactorio. En su sistema 
mágico seguia las ideas de personas ateas o agnósticas. 
  Él usaba imagenes de los egipcios, hierbas de los 
Medos y Persas, estrellas y constelaciones de los Árabes. Cogia 
de todas las personas y naciones—incluso de los cristianos—
artes diabolicas. Los espíritus creaban falsas imagenes en el 
espejo para cegarlo y que así creyera que sus esfuerzos eran 
verdadera magia. Como resultado no hizo ningún esfuerzo 
adiconal para buscar la verdadera magia sagrada. 
 Yo también creí que había obtenido el conocimiento 
correcto después de diez años hasta que me encontré con 
Abramelin, el viejo sabio padre en Egipto. Él me mostró el 
camino correcto el cual te dire después. 
 Me fue dada la misericordia más alta por el Padre de la 
Bondad, el gran Dios activo, que una y otra vez da iluminación 
a mi mente. Él abrió mis ojos para que pudiera ver los santos 
secretos. 
 A su hora devida, he sido capaz de reconocer a los 
santos ángeles y a los buenos espíritus. Yo ahora participo de su 
amistad y tengo discusiones con ellos. Ellos me han explicado 
la base de la verdadera magia y cómo los espíritus irredentos 
necesitan ser—y deben serlo—controlados. 

Para terminar, necesito decir que aprendí los santos 
secretos a través de las enseñanzas de Abramelin del propio 
Dios; y aprendí a hacer la verdadera, no la falsa, magia de los 
santos ángeles. 
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Fig. 6. Grabado exacto sobre cobre al agua fuerte del siglo 17 de la parte judía 
de Worms. Worms habría sido muy similar en tiempos de Abraham. El gueto 
judío parte desde la puerta y puente de Maguncia, en el borde derecho de la 
ilustración, a lo largo del interior del muro con sus cuatro atalayas. Judengasse 
está en el camino curvo dentro de los muros y se puede ver una entrada al 
gueto en la parte alta y final de esta calle. Fuera de los muros se encuentra el 
foso. El camino curvo que va hacia abajo a la izquierda de la puerta de 
Maguncia es la Friedrichstrasse. En el otro extremo del Judengasse en 
Baerengasse está la otra entrada al gueto. La sinagoga esta justo en el centro, a 
lo largo de la Judengasse e Hintere Judengasse. La escuela judía, llamada 
Raschi House, y la Mikve (la fuente para la ablución ritual) está entre estas. 
Sporergasse y Sterngasse orillan el gueto por la izquierda. En 1689 los 
franceses incendiaron el pueblo. Hoy las calles permanecen igual que en 
épocas romanas, pero las casas son más grandes. Ilustración de Peter Hamann. 
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CAPÍTULO TRES 
Los países y tierras que visite 

 
n el último capítulo te dije cómo, después de la 
muerte de mi padre, busqué la verdad y los secretos 
de Adonai. Ahora te contaré sobre los pueblos y 

países a traves de los que viajé con propósitos de estudio. 
 Hago esto para darte una pauta y algunos ejemplos para 
que puedas organizar tu juventud apropidamente en lugar de 
perderla y derrocharla inutilmente, como hacen las pequeñas 
que se sientan alrededor del fuego de la cocina. No hay nada 
más necesitado de crítica y sin valor que el desinteres general. 
Él que no viaja no vuelve. Él que no tiene experiencias en el 
exterior no sabe como organizar su tiempo y energies en casa. 
La persona hogareña es como un arquero pintado en la pared: 
continuamente disparando pero sin asestar nunca a nada. 
 Después de que mi padre muriera en el sexto día del 
mes de Thebith en 1379, permaneci durante cuatro años con 
nuestros amigos, hermanos y hermanas. Durante este tiempo 
intenté entender correctamente y usar apropiadamente lo que mi 
padre me había transmitido. 
 Cuando comprendí que por mi mismo—y para mi—no 
podía hacer las cosas necesarias, organice lo más importante de 
mis asuntos y negocios. Dije adiós a todos los amigos y me 
traslade a Maguncia para estar con el viejo Rabino Moses. 
 Los chismorreos me habían dado la esperanza de que 
encontraría en Maguncia lo que había estaba buscando. Pero no 
había ninguna fundameno de sabiduría espiritual dentro del 
Rabino Moses. Trabajé cuatro años con él. Tenia la intención de 
regresar a casa creyendo que había aprendido lo que necesitaba. 
Cuando me encontré a Samuel de Bohemia, un hombre joven de 

E
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nuestra religión. Su conducta y comportamiento me mostraron 
que él viajaba por el sendero de Adonai. Hice amistad con él y 
me confió que pensaba viajar a Constantinopla para encontrarse 
con el hermano de su padre, y de allí viajar a tierra santa dónde 
vivieron nuestros padres. Sentí un gran deseo de viajar con él y 
no encontré paz alguna hasta que llegamos a un acuerdo, 
prometimos y juramos viajar juntos. 
 El día 13 de Tiar, de 1387, empezamos nuestro camino 
a través de Alemania, Bohemia, Austria, y finalmente Hungría 
hacia Constantinopla. Yo me quedé allí durante dos años y 
habría permanecido allí si Samuel no hubiera cogido una severa 
enfermedad y muriera. 
 
 

 
 
 
Fig. 7. Mapa del Rio Nilo, mostrando las ermitas. Tebas—la moderna 
Luxor—está en el centro. El mapa es inexacto, pero muestra el gran número 
de santos cristianos y ermitas atribuidas a esa lugar. Detalle de un mapa más 
extenso impreso en 1690. Biblioteca Nacional de Francia, París. 
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Así fue la voluntad de Dios. En mi corazón quería 
seguir moviéndome y viajando constantemente de un pueblo a 
otro hasta que llegué a Egipto. Permanecí allí durante cuatro 
años, viajando de un lado a otro. Cuanto más vi y experimente 
menos me gustaba la magia que había aprendido del Rabino 
Moses. 

Desde Egipto regrese a nuestra querida patria dónde 
solo encontré pesar, miseria, y dolor durante un año. Entonces 
me encontré a un compañero de viaje que, aunque Cristiano, 
buscaba lo mismo que yo. Nos pusimos de acuerdo en cruzar el 
desierto de Arabia porque nos habían hablado mucho de santos 
ermitaños que vivían en aquel lugar. Vivian aquí porque 
querían permanecer tranquilos en su búsqueda de las habili- 
dades de su arte. 
 Buscamos durante cinco años pero no pudimos encon- 
trar nada que satisficiera lo que buscábamos. Entonces un 
maravilloso pero duro pensamiento entró en mi cabeza: Debía 
suspender mi viaje y retornar a casa para encontrar lo que 
estaba investigando. Se lo conté a mi compañero Christopher 
pero él quiso continuar su búsqueda a través de Arabia. 
Nosotros nos separamos, él se adentro en el desierto, y yo 
desanduve mis pasos hacia casa. 
 

CAPÍTULO CUATRO 
Encuentro a Abramelin. 

 
espues de haber estado viajando durante un tiempo 
por un gran coste, caí en depresión y decidí regresar a 
casa. De nuevo me desplace desde el desierto de 

Arabia a Palestina, Egipto, y permanecía allí durante casi un 
año. Llegue a Araki, un pequeño lugar cerca del Nilo, y de 

D
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nuevo me encontré con Aaron, un hombre muy viejo de nuestra 
estirpe. Medio año antes, en una visita anterior, había estado 
con él. Me preguntó por el éxito de mi viaje y si había 
encontrado lo que estaba buscando. Contesté, con corazón 
afligido, "No", y le conté las experiencias de mi viaje con tanta 
emoción que mis ojos se inundaron con mi frustración y dolor. 
Esto conmovió el corazón del viejo hombre y me confortó. Me 
dijo que mientras yo estaba lejos él había tenido noticias de un 
hombre extraordinariamente sabio que estaba cerca de Araki. 
Me aconsejó que visitara a Abramelin porque al parecer el buen 
Dios se había emocionado por los deseos de mi corazón. 
 Considere‚ que había oído un consejo celestial en vez 
de humano y estaba alegre y feliz. Permanecí inquieto hasta que 
el buen anciano Aaron me encontrara a un hombre que 
conociera los caminos de la comarca. Viaje con este hombre 
durante uno día y medio por una llanura deshabitada y 
pedregosa hasta que llegamos a una pequeña colina en la que 
crecían arbustos y árboles. Aquí, me informo mi guía,  
contactaría con mi hombre. Le pedí a mi guía que siguiera, pero 
él se negó a, se dio la vuelta con su mula—en la cual llevaba la 
comida y la bebida—e inmediatamente por alguna razón 
desconocida me dejó. 
 No conocía ninguna otra manera de conseguir ayuda y 
consejo que pedir una última ayuda por lo que grite su nombre 
en alto. Él rápidamente me oyó, porque cuando alcé mis ojos, vi 
un hombre anciano acercándose. Su saludo amistoso fue en 
idioma Caldeo, él me pidió que lo siguiera. Lo hice con 
felicidad y agradecimiento: En este evento reconocí la suprema 
providencia de Dios. 
 Muy educadamente me llevó al lugar dónde vivía. Allí 
conocí su nombre—Abramelin—y con el tiempo también el 
fundamento y estructura de la sabiduría. 
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Fig. 9. Restos de una casa de baños en Araki. El único edificio medieval que 
perdura en el pueblo. Fotografía del editor, 1989. 
 
 

 Durante interminables días habló sobre el miedo a Dios. 
Me advirtió que yo necesita vivir una vida ordenada. De vez en 
cuando me contaba errores que son fáciles de cometer debido a 
la debilidad humana. Después me dejo claro que el rechazaba la 
obtención de riquezas y posesiones—algo que nosotros hace- 
mos incesantemente en nuestros pueblos debido a la maldad y 
avaricia—cosas forzadas en nosotros por nuestros vecinos. 
 Le juré solemnemente cambiar mi forma de vida y no 
abrazar las falsas creencias de nuestra sociedad y mantenerme 
en el sendero y según las reglas de Adonai. Nunca rompí este 
juramento. Esto me ha hecho parecer ante mis amigos, parientes 
y otros judíos como una mala persona y un loco. Me digo a 
mismo, que sea la voluntad de Dios, y que no importa lo que 
piensen otras personas, debo seguir el camino correcto. 
Abramelin, conocedor de mi fuerte deseo por aprender, me dio 
dos escritos. Éstos muy secretos manuscritos eran similares a 
este que te dejo. Abramelin me enfatizo la necesidad de 
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copiarlos con gran cuidado. Eso fue lo que hice y copié ambos 
libros con sinceridad. 
 Abramelin me preguntó si tenía algún dinero. Le 
contesté, que "Sí." Él me pidió 10 florines de oro los cuales—
como obligación hacia Adonai—eran requeridos para distribuir 
como limosnas a 72 personas. A los destinatarios se les pedía 
que oraran ciertos salmos. 
 Después del Sabbat él hizo el camino a Araki. Me había 
pedido que jurara ayunar durante tres días—Miércoles, jueves y 
Viernes—y para satisfacerme una comida al día, la cual no 
debía contener sangre alguna o algo muerto. Me pidió que 
hiciese esto con exactitud y que no cometiera ningún error. Dijo 
que para trabajar bien es importante empezar bien. Me aconsejó 
repetir los siete salmos1 todos los días durante estos tres días y 
no realizar trabajos duros. 
 El día señalado, Se marchó con el dinero que yo le 
había dado. Yo hice todo lo que él me había pedido que hiciera. 
Regreso 15 días después.  
 El martes siguiente me enfatizo la necesidad de realizar 
antes que saliera el sol, con gran sinceridad, una confesión 
general a Adonai de toda mi vida. Necesitaba hacer una firme y 
verdadera promesa de servir y temer a Adonai como nunca 
antes había hecho, y desear vivir y morir dentro de su santa ley 
y serle obediente. 
 Llevé a cabo mi confesión con gran atención y exac- 
titud. Duro hasta el ocaso. Al día siguiente, me presenté ante 
Abramelin, el cual con cara sonriente dijo, "Así me gusta." 
Entonces me llevó a su habitación dónde cogí los dos 
manuscritos que yo había copiado y me preguntó si yo 
verdadera y osadamente buscaba la sabiduría sagrada y la magia 

                                                           
1
 los salmos de arrepentimiento, Salmos 6, 32, 38, 51, 102, 130, 143. 
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correcta. Le contesté que esa era la razón y motivo de mi largo 
y pesado viaje; Esperaba recibir la misericordia de Adonai. 
 “A causa de mi sincera confianza en la misericordia de 
Dios,” dijo Abramelin, “te concedo y entrego la sagrada 
sabiduría que deberás descubrir por el camino y que está escrita 
en estos dos pequeños libros manuscritos. No omito la más 
pequeña e imaginable parte de su contenido. No hay hechas 
ninguna nota al margen o marcas sobre lo que está escrito. 
Comprende que el artista creativo que completó este trabajo es 
el mismo Dios que hizo todo de la nada.” 
 “Tu nunca deberás usar la sagrada sabiduría para 
insultar al Dios supremo o hacer cosas malas contra aquéllos 
cercanos a ti. No debes decir nada a ninguna persona viviente 
que antes no hayas conocido completamente mediante una 
dilatada experiencia y conversación. Examina a fondo si la 
persona realmente quiere trabajar para Dios o el diablo. 
Aquéllos a los que se la entregues necesitan ser cuidadosa y 
exactamente observados—como yo he hecho contigo. Si no lo 
haces así, el destinatario no tendrá frutos que cosechar.” 
 “Evita, como a una serpiente, vender y hacer negocio de 
este conocimiento. La misericordia de Dios nos ha sido 
entregada libremente, sin cargo, y nosotros no debemos 
venderla de forma alguna. Este verdadero conocimiento debe 
quedar dentro de ti y a tu cuidado durante 72 años—esto no 
permanecerá más tiempo en nuestra secta. Que tu curiosidad no 
te haga intentar entender esto, más bien imagina que nosotros 
somos tan buenos que nuestra secta se haga insoportable para 
toda la raza humana—si, incluso para el mismo Dios!” 
 Al recibir estos dos libros pequeños, quise arrodillarme, 
pero Abramelin me previno, diciendo, “Nosotros solo debemos 
arrodillarnos ante la faz de Dios.” 



 

 

49 

 

 Te aseguro que he escrito esos dos libros tan 
exactamente que cuando los veas—después de mi muerte—
entenderás mi aprecio y respete por ti. 
 Antes de continuar mi viaje, leí atenta y cuida- 
dosamente los libros. Cuando tenía dificultades o problemas 
con el texto los discutía con Abramelin, quien me explicaba las 
cosas con paciencia y bondad. Me quedé con Abramelin 
durante un año hasta que conecté, entendí y experimente la 
verdad correctamente. 
 Tenía la intención de regresar a casa y darle a mi arte y 
a lo que me había aprendido un buen uso. Con las paternales 
bendiciones de Abramelin (un signo no solo de los cristianos, 
sino también un hábito de nuestros antepasados), seguí mi 
camino alegremente. 
 Seguí la ruta a Constantinopla. Allí fue del agrado de 
Adonai en su divina sabiduría poner a prueba mi paciencia con 
una larga y agotadora enfermedad. Durante un año y medio 
estuve enfermo en cama hasta que Adonai considero mi tristeza 
y por su misericordia me libró del destino. 
 Fresco y feliz, al cabo de seis semanas encontré a un 
alemán cristiano que quería navegar de Constantinopla a 
Venecia. Con muchas palabras y mucho dinero me pegue a él y 
conseguí embarcar. Alegremente hice la travesía. 

Fui a los hermanos que después de un rato habiendo 
sido reconocido mediante una confirmación de signos; me 
mostraron una muy buena voluntad y amistad. Me dijeron que 
en Francia e Italia había algunas personas muy conocidas y muy 
sabias del arte. Pero antes de visitar a estas personas sabias y 
observar su arte, quería ir a casa y descansar. 
 De Venecia viajé a través de la mayoría de pueblos 
famosos de Italia. Por mar viaje a Francia la mayor parte de la 
cual cruce. Viajando por tierra viaje hasta el Rin en Alemania 
donde el día 12 de Elul, de 1404, regrese a casa de mi padre en 
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Worms. Llegué porque estaba bajo el protector amparo y en 
compañía del Santo Ángel Guardián de Adonai. 
 

CAPÍTULO CINCO 
Otros maestros que he 

encontrado. 
 

o es suficiente con que uno deambule por muchas 
tierras como un perro en una cocina. Es necesario 
entender antes o después. Todos debemos ser capaces 

de describir correctamente lo que se ha visto y aprendido. Una 
clara descripción de lo que se ha visto les da a los oyentes la 
oportunidad de juzgar si la exposición de un viajero es verdad. 
 Así para darte ejemplos en este capítulo, te hablare 
sobre las personas que se auto denominan maestros del arte y te 
contaré cómo manejan su arte. En el capítulo sexto, tengo la 
intención de explicarte lo que he visto y aprendido. Y también 
te diré si, después de haber reflexionado sobre ello, encontré sus 
obras verdaderas o no. 
 El primer maestro que visité fue el Rabino Moses de 
Maguncia. Religioso, pero incompetente en los santos secretos 
y conocimientos de magia, era supersticioso, con su arte 
moteado por una colección de sistemas ateos y agnósticos. 
Debido a esto, no recibió repuesta o ayuda alguna de los santos 
ángeles y los buenos espíritus. Los espíritus irredentos se 
burlaban de él, a veces por propio placer, le ayudaban con cosas 
infantiles, y así les era más fácil engañarlo y entorpecerlo. Él no 
continuó buscando la base o sistema  correctos. 
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 En Estrasburgo me encontré con Jacob, un cristiano, 
considerado un maestro maravilloso. Pero todo fueron trucos y 
estafas: en el verdadero arte podía hacer menos que nada. 
 En Praga Bohemia encontré a Anthony de 25 años de 
edad, un confuso y joven hombre que me mostró cosas 
sobrenaturales excepcionales. ¡Que Dios me proteja, a ti, y a 
todos los que caigan tan bajo! El necio me dijo que había 
vendido su cuerpo y alma al diablo—rechazando comple- 
tamente al supremo creador y a todos sus seres asociados. A 
cambio, el diablo Leviatán le prometió a Anthony que durante 
40 años haría cualquier cosa que pidiese. Rápidamente intento 
persuadirme para entramparme en la misma situación. Me aleje 
y finalmente huí de él y sus artes. Su lamentable fin, dos años 
después, es conocido por cualquier niño; todavía se entona una 
canción sobre esto en las calles. ¡Oh, prohíbelo, mi fiel Dios! 
que esto sea un ejemplo y una advertencia para ti: huye lejos de 
esos jóvenes necios. 
 En Austria encontré a muchas personas pero todos eran 
malos o locos; algunos estaban atrapados en la misma y penosa 
situación que el bohemio sobre el que te he hablado. Pero no 
merece la pena escribir sobre personas simples, inexpertas y 
locas. 
 En Grecia encontré a experimentados y refinados 
ancianos, que en su mayor parte eran incrédulos. Tres eran 
especiales, todos vivían en el desierto, y me mostraron cosas 
excepcionales. Crearon inesperadas tormentas de truenos, nieve, 
granizo, salidas del sol por la noche y anocheceres por la tarde; 
Hicieron que el agua corriente se detuviera. Para todo su trabajo 
entonaban canciones y rimas especiales en su propio idioma; 
junto con estas también usaban gestos y ceremonias. 
 En Hungría, encontré a personas que no servían ni a 
dios ni al diablo y eran mucho peor que las bestias del campo. 
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 En Epiphus, cerca de Constantinopla, vivía una persona 
que en lugar de canciones escribía fórmulas especiales sobre el 
suelo. Con esto producía increíbles e inusuales visiones y 
descubrimientos—pero todas eran inútiles. Estas aparecían por 
malas razones y actuaban lentamente; y cuando las cosas no 
sucedían él tenía mil excusas. En Constantinopla encontré a dos 
de nuestra casa, Simón Moses y el Rabino Abraham. Ambos 
habían aprendido la misma magia que el Rabino Moses de 
Maguncia, pero Abraham sabía más de Cábala. Ambos se 
disculparon por no haber profundizado en la magia. 
 La primera vez, en Egipto encontré a cinco hombres tan 
honrados como listos. De estos, tres—Horay, Alkoran y 
Selikh—trabajaban mediante la astrología de los libros; 
juramentos satánicos; monótonas, largas e impías oraciones; y 
poderosas ceremonias. Los otros dos—Halimeus y Abime- 
lech—honraban al diablo a quien ellos ofrecieron licencias y 
figuras a las que hacían hablar y moverse. 
 De igual manera, en Arabia hacían magia teniendo en 
cuenta los momentos y la configuración de los cielos. Donde los 
egipcios usaron retratos y cosas similares, los árabes usaban 
hierbas, piedras preciosas y ordinarias. Estas y otras personas 
similares encontré en el desierto de arabia. Ellos se llamaban así 
mismos maestros de la magia pero estaban desesperados; la 
mayoría hacían poco o nada. 
 Finalmente, guiado por la misericordia de Dios, a través 
del Santo Ángel, fui conducido hasta Abramelin. Él fue la 
primera y única persona que me mostro la fuente de todos los 
santos secretos y la verdadera y antigua magia—y como fue 
usada por nuestros antepasados; él desbloqueo y abrió esto para 
mí y me mostró como usarla. 
 Después en París, me encontré al docto maestro Joseph 
que había dejado nuestras creencias y santa ley para hacerse 
cristiano. Él tenía como Abramelin su magia pero no en su 
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integridad porque el justo Dios nunca da el tesoro apropiado y 
verdadero a aquéllos que lo niegan. Por otra parte es tan 
amistoso que cualquier sol podía brillar sobre él. 
 En Italia, y después en Alemania, encontré y reconocí a 
varios maestros, especialmente al maestro Alberto. Los 
reconocí por sus personas y por sus escritos. Pero todas sus 
obras no tienen ni pies ni cabeza y eran como el Rabino Moses 
de Maguncia en sus hechos. Algunos eran aun mucho peores; ni 
siquiera tiene sentido hablar  de aquellos que ponen sus 
esperanzas en las falsas historias y mentiras de los libros, para 
intentar entender y hacerse sabios. Se vuelven locos, pierden su 
humanidad y se vuelven asnos; sobre esto te hablare más tarde. 
   

CAPÍTULO SEIS 
El principio de la sabiduría. 

 
l principio de la sabiduría es el miedo a Dios, como 
se menciona en el Sirach1 capítulo 1, versículo 14.2 
Él que no teme a Adonai y aún así persigue la 

Sabiduría o se vuelve loco o cae en las redes de Satán y Lucifer 
o Leviatán. Esto ocurre porque construye sobre arena sin un 
fundamento en el que su casa pueda erigirse. El primer maestro, 
el Rabino Moses, imaginó que era un prominente artista de la 
sabiduría mágica cuando con palabras ininteligibles y raras 
estatuas hizo que todas las campanas de la iglesia del pueblo 
tocaran. O, cuando con hechizos hizo aparece en un vaso la 
imagen de un ladrón. Sus más grandes y fiables piezas del arte 
(porque a los otros a menudo les fallaban) eran con el agua que 
                                                           
1
 El Sirach es el libro perdido de la Biblia, supuestamente estuvo perdido 

durante mil años. Fue redescubierto en 1898. 
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había preparado en secreto con largos e impíos hechizos; él 
mismo se transformaba de viejo a joven, pero esta 
transformación nunca duró más de dos horas. 
 Estimado hijo, todas estas cosas son solo una mezcla de 
simples chanzas y obras del diablo en las que no hay ningún 
uso—solo la oportunidad de un gran sufrimiento y peligros para 
el alma. Por eso las expulsé de mi mente cuando descubrí la 
justa verdad y la magia piadosa. Todo eso que estafa a Dios e 
insulta a otros lo he sacado de mi corazón. 
 El segundo maestro, Jacob de Estrasburgo, solo era un 
timador y embaucador. Siempre que yo le preguntaba, él podía 
mostrarme fantasmas en un espejo—a veces un animal, a veces 
un jinete, a veces un niño, a veces una muchacha, y así 
sucesivamente. Éstos no daban ninguna respuesta y no se 
movían; era como si estuvieran congelados o hechos de algo 
sólido. Finalmente, vi que eran pequeños retratos que él 
repetida y clandestinamente pegaba en la pared. Su truco 
consistía en sostener un vidrio curvado delante de mi cara en el 
cual aparecía el retrato que parecía estar vivo. Por la noche 
mostraba diminutos retratos sobre la ropa de diablos que 
saltaban y bailaban. Después, en compañía de dos personas 
honestas, me enfrente a Jacob y le hicimos admitir que estaban 
movidas por hilos ocultos, hechos con pelo de caballo o señora. 
 Con la ayuda de sus amigos, el impío bohemio de Praga 
me mostró cosas maravillosas. Ante mi presencia se hizo 
invisible. Durante media hora, le vi volar dos ells2 sobre el 
suelo. Salió y entró a través del ojo de una cerradura y por 
puertas correctamente cerradas. Me dijo cosas que solo Dios, y 
ninguna otra criatura en la creación, podría saber. Tenía un 

                                                           
2
 Un “ell” es una medida lineal inglesa igual a 45 pulgadas, que antiguamente 

era usada para medir los tejidos. 
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pacto con el diablo. Su arte consistía en desdeñar a Dios y dañar 
a otros. Finalmente, su cuerpo fue desmenuzado en incontables 
pedazos y arrojado a un montón de basura. Su cabeza, no tenía 
lengua y sus ojos se encontraron en un pequeño cuarto, sin usar. 
 En cuarto lugar, los maestros de Austria. Aquí encontré 
a innumerables personas como el bohemio. Solo podían matar 
animales, lisiar personas, cambiar el tiempo, y hacer caer 
granizo. Podían destruir matrimonios, debilitar la naturaleza, 
hacer nudos de brujas en los sauces, detener el flujo de leche del 
pecho de una madre, y cosas similares; en general malas obras 
ejecutadas con simples palabras y rituales. Todas estas personas 
previamente se habían entregado al diablo, rechazando al 
creador y a todas las personas religiosas. 
 Todos tenían un pacto de más o menos dos, tres, cuatro, 
o cinco años después del cual les aguardaba un destino similar 
al acontecido al bohemio. De esto puedes ver, hijo mío, cuan 
ciego es el mundo y a que imbécil curiosidad se dirigen las 
personas. 
 Entre los otros que encontré en Austria había una mujer 
de Linz, era la hija de un cristiano cuya madre y padre habían 
muerto recientemente. Ella se ofreció a llevarme a un pueblo 
que yo quería visitar. Me dijo que no había peligro o riesgo en 
ello y estuve de acuerdo en ir. Me persuadió para que fuera a la 
casa dónde ella vivía sola—Fui allí a las 3:00 de la noche. 
 Ella me dio un ungüento, que frotó sobre las arterias de 
mis manos y pies. La sensación era como si estuviera viajando 
al pueblo que en mi corazón había deseado visitar y sobre el 
qué no le había dicho nada a ella. No le dije nada de lo que 
había visto. Despertando de un profundo sueño, parecía como si 
hubiera estado lejos; en mi cabeza sentí una confusión 
melancólica o depresión, pero nada de dolor. Cuando recobre el 
conocimiento, la vi sentarse a mí lado; Ambos describimos lo 
que habíamos visto. Nuestras experiencias eran muy diferentes. 
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 Yo estaba maravillado y sorprendido porque pensaba 
que había viajado lejos con mi cuerpo y había experimentado 
todo personalmente. Estuve pensando en esto durante unos días, 
entonces le pedí que viajara sola a un pueblo que yo le dijera. 
Le pedí que trajera noticias de un buen amigo que yo sabía que 
se encontraba al menos a 100 millas de distancia. Ella prometió 
hacer esto en una hora; Se frotó completamente con el ungüento 
y se tendió a mi lado. 
 Me asuste cuando permaneció tumbada allí como si 
estuviera muerta durante cuatro horas. Finalmente respiró de 
nuevo, se volvió y salió de su sueño. De un salto corrió 
alegremente hacia mí y empezó a hablarme sobre el pueblo que 
había visitado, el encuentro que había tenido con mi amigo, y lo 
que él estaba haciendo. Yo sabía que todo esto no podía ser 
verdad, y que todo era simplemente un sueño. El ungüento no 
era otra cosa más que un buen y fantástico ungüento para 
dormir y que hacía que todas las imaginaciones parecieran 
como realidades. Los maestros naturales creen en tales 
ungüentos, pero es innecesario escribir sobre estos aquí. 
 He investigado el arte griego muchas veces y he llegado 
a la conclusión de que es una continua mezcla diabólica para los 
incrédulos que desean permanecer en su ceguera. Un griego, 
Pilovior, una tarde soleada y despejada, creo para mí una noche 
oscura iluminada con una tormenta de truenos y lluvia. Yo sudé 
de miedo. Nevó, aunque era verano, a una altura que dificultaba 
el vadeo. Esto continuó hasta que el anciano me cogió la mano 
y me saco con seis pasos de la nieve; entonces, cuando me di la 
vuelta, todo había desaparecido y el cielo estaba soleado y 
despejado. 
 Pilovior logró todo esto con una vieja canción griega 
que entono cuatro veces en voz muy alta. La escribió para mí. 
No había convocado ningún dios ni diablo. Pienso que las 
buenas personas están tan atemorizadas y confundidas por el 
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diablo que no reconocen el poderío de este. Esto confirma mi 
opinión de que nada útil se logra mediante los griegos quienes 
dicen que su arte no los ayuda ni a ellos mismos o sus amigos 
aunque tienen libros repletos de viejas canciones griegas y 
latinas para decir la fortuna de las viejas sibilas y también del 
poeta pagano Virgilio y otros autores similares. 
 Hay un arte llamado blanco y negro, otro es como el 
angélico Teatim. Un viejo escritor de símbolos, Philip de 
Epiphus, me dio invocaciones con las que solo se obtenían 
cosas malas. Él me mostró y me dio canciones para que me las 
llevara, me mostró como estas actuaban. Con los números hizo 
que ocurrieran cosas. Todos los números eran diferentes; eran 
absurdos y triples. Como prueba, destruyó su manzano en 
media hora—las hojas y frutas cayeron y se pudrieron. Explicó 
un gran secreto de los números que causa el bien y el mal, 
amistades, riquezas, y matrimonios. Había usado esto a menudo 
pero nunca consiguió que funcionaran. Abramelin me enseñó 
después que esto funciona por el secreto divino de la Cábala y 
que es consistente; sin esta comprensión, nada puede ser 
entendido. Estas canciones e himnos supersticiosos, unas 40 
piezas, las quemé en la casa de Abramelin y esparcí las cenizas 
al viento; hice esto porque nos dañan e impiden encontrar la 
verdadera sabiduría de Dios. 
 El más importante de los maestros egipcios, el violinista 
Halimeg, fue sincero cuando me mostró su arte. Él forzó a un 
espíritu a entrar en un pedazo de madera; se movió tres pasos y 
contestó claramente en mi idioma, fue fácil de entender pero 
confuso, por lo que también puedes pensar que el espíritu era un 
pájaro cantando. Después, cuando Halimeg me mostró cómo 
controlar a los espíritus, comprendí que el suyo no era el 
camino de la verdadera magia porque la imagen tuvo que ser 
tallada en un momento astrológico exacto. Las oraciones, el 
baño, la unción y el embadurnado todo tuvo que ser hecho en 



 

 

58 

 

momentos especiales. Nunca oró a Adonai, sólo convoco al 
diablo con palabras Caldeas inventadas. 
 Similares fueron los trabajos de otro Árabes. Éstos 
forzaban a sus espíritus a entrar en piedras—ordinarias y 
preciosas—en flores e hierbas. Alkyky, un joven sacerdote 
árabe, conjuró una flor que arrojo frente a una anciana que 
pasaba por allí. Ella la olió y se transformo en un ganso; seis 
horas después, regresó a su forma—Esto lo he visto por mí 
mismo. 
 Todo esto y muchas artes similares me fueron 
mostradas, las cuales me ofrecieron de buena voluntad; yo lo 
quemé todo en la casa de Abramelin. Hice esto porque todas 
estas cosas estaban contra Dios, su santa ley, y el amor 
fraternal—estos cambiaban a las personas de ser hijos y 
sirvientes de Dios a ser hijos y sirvientes del diablo. 
 Por esto puedes ver lo fácil que es para las personas 
caer si no están protegidas y conducidas por el ángel de Adonai. 
Yo también habría caído en tal ceguera y perjuicio si no hubiera 
acudido al verdadero sabio Abramelin. Antes incluso de que 
pudiera preguntarle, me acepto como su estudiante, colmando 
mis deseos, sabia y contestaba todo incluso antes de que yo 
abriera la boca. Me hablo sobre la muerte de mi padre. Me dijo 
todo lo que yo había hecho y dicho. Con floridas y proféticas 
palabras—las cuales solo entendí después—me hablo sobre mi 
futuro y especialmente sobre mi seria enfermedad en Cons- 
tantinopla. 
 Pero lo más importante, fue que me reveló la fuente de 
la sagrada revelación y sabiduría de la Cábala que, de acuerdo a 
la manera de nuestros antepasados, he dado a tu hermano mayor 
Joseph como herencia. Él también me mostró la fuente del 
verdadero arte y magia que nuestros amados antepasados Noé, 
Abraham, Jacob, Moisés, Samuel, David, Salomón, e 
incontables otros tanto usaron. Después, de forma clara y 
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paternal, yo te he descrito‚ este arte y magia. Esto es a fin de 
que si Dios, el dueño de mi alma, me pregunta antes de que tu 
alcances la edad viril y herencia, tuvieras una merecida 
protección y enseñanza de este libro. 

Muchas de las artes que puedes encontrar descritas en el 
cuarto libro he visto con mis propios ojos como Abramelin las 
hacía para mí. Nunca me he encontrado de nuevo con alguien 
como Él. 
 Aunque Joseph de París estaba en el mismo camino, 
Dios no le mostró completa misericordia—Él no puso ante 
Joseph toda la ley divina y ceremonias porque (y esto es cierto) 
un pagano nacido, cristiano, judío, no creyente, o cualquiera 
puede ser un maestro completo de estas cosas—pero no un 
judío renegado que ha dejado la ley de Adonai y se ha 
corrompido con las obligaciones de otras religiones ajenas. 
 

CAPÍTULO SIETE 
Dios me llevo a mi gente. 

 
espués el leal Dios me llevo con buena salud y 
descansado ante mi familia yo restituí mis promesas 
financieras y le agradecí todas las afortunadas cosas 

que había hecho por mí—especialmente porque me había 
permitido ver y aprender de Abramelin. 
 La primera cosa que planee hacer fue empezar el 
trabajo—exactamente como lo he escrito después. Muchas 
cosas impidieron que esto ocurriera—también debido a tu 
madre Melcha (aunque ella hizo mucho para ayudarme). Sólo al 
tercer año y después de estar casados en Worms hizo que la 
oportunidad surgiera. El mismo pueblo era una dificultad; las 
personas, las idas y venidas, el trabajo, etcétera. Incluso pensé 
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en ir a la Selva Negra, para aislarme durante el tiempo 
especificado. Pero esto hubiera sido imposible sin dañar y 
arruinar mi familia. 
 Así que seguí el consejo de Abramelin para tal situación 
y dividí mi casa en dos partes. También alquilé otra casa en el 
pueblo; fue aquí donde puse a mis parientes y negocios. Yo 
entregué esto a mi hermano materno para que pudiera sacar 
adelante a la familia y negocio durante dos años—Él me pagó 
una considerable renta anual para mis necesidades y gastos. Yo, 
tu madre, un sirviente y una sirvienta—casados— vivían en esta 
casa dónde hemos continuado disfrutando la misericordia de 
Dios; y también tú y tu hermano disfrutarán la misma mise- 
ricordia si seguís el camino de Adonai.  

En este correcto y retirado estilo de vida, empecé por 
evitar toda charla y compañía innecesarias. Esto no fue fácil 
para mí debido a mi humor melancólico. Esto lo hice hasta el 
momento de la Pascua que celebré con todos los parientes de la 
familia de la forma usual y según el hábito. A la mañana 
siguiente empecé con el trabajo, creando el orden de lo que he 
escrito debajo, en el nombre de y para honrar a Yehovah, 
creador del cielo y de la tierra y de todas las creaciones. Hasta 
el decimoctavo mes perseguí este fin; y entremedias, al 
principio del mes undécimo, tu madre me obsequio con su hijo 
primogénito Joseph. Después de dieciocho meses—mientras yo 
estaba llevando a cabo mis servicios finales a Adonai en mi 
habitación superior de oraciones, próxima a la terraza de 
verano—se me presento con sus santos ángeles para mi gran 
alegría y felicidad: Esto es imposible de contar, y no es correcto 
hacerlo. 
 Experimenté esta visión con humildad y beatitud 
durante tres días consecutivos. Fui amorosa y amigablemente 
dirigido por mi ángel guardián. Él explicó la sabiduría y Cábala 
piadosas y después explico completamente la verdad completa 



 

 

61 

 

sobre esta magia. También me hablo sobre los efectos de lo que 
yo había recibido de Abramelin y me mostro la manera en la 
que yo podía formar y hacer cosas similares. También me dio 
claros consejos, enseñanzas, y conocimiento sobre cómo, 
durante los siguientes tres días, podía tratar con los espíritus 
irredentos y hacer que me escucharan. Hice esto y permití que 
todos aparecieran en la terraza dónde yo estaba, protegido por la 
misericordia de Dios y sus santos ángeles—por supuesto, con 
mucha ayuda de ellos—forcé a los espíritus para que 
permanecieran durante una hora; como reconocimiento y 
sumisión, ellos se quedaron. 
 La misericordia de Adonai y la protección de sus santos 
ángeles nunca me abandonan, Abraham, ni a y mis dos hijos 
Joseph y Lamech ni a toda mi casa. De tal manera que en 
nuestra miseria, dolor y encarcelamiento no podemos encontrar 
otro camino de ser que el de la ley de Adonai. Amén. 
 

CAPÍTULO OCHO 
Cosas mágicas que he hecho. 

 
 fin de que puedas ver cómo una persona necesita los 
dones de Dios y como éstos han de ser usados para 
honrar a Dios y ayudar a los propios vecinos, Ahora 
te hablare sobre las cosas que hice con ayuda de lo 

alto y mi arte. No escribo por ostentación o aclamación o para 
enorgullecerme ociosamente—esto sería un gran pecado contra 
Dios, porque él es el que hace todo. Cuento estas cosas para que 
su misericordia y sabiduría puedan ser además alabadas y para 
que tu también puedas reconocer cuan abundantes son los 
tesoros de Adonai. Tienes que agradecerle que te sea 
misericordioso y me permita—sin ningún esfuerzo o trabaja de 
tu parte—decirte estas cosas que he hecho. 
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